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Abstract

Rich in allusions and veiled metaphors, Li Shang-yin’s To One Unnamed present great challenges for
English translation. Based on Relevance Theory, this paper takes Xu Yuanchong’s translation as a
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case study and explores its translation strategies from lexical imagery, metaphorical pragmatics,
rhythm and syntax. The results show that Xu bridges Sino-Western cognitive-contextual disparities
by retaining cultural imagery, explicitizing hidden feelings and remodeling poetic rhythm. He at-
tains optimal contextual effects with minimum cognitive efforts and builds mutual manifestness for
target readers. Integrating cultural output, emotional fidelity and poetic beauty, his translation
proves how Relevance Theory can interpret classical-poetry translation and provides implications
for translation of ancient Chinese poems.
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1. 5|8

FRIFER o) RRALERFRIEMGERNE, EEETS TRHB 2, HANRERIS
FHRGHEEAME. e S CUER. RMERE, RS, AR, HiZir P i,
Famm b, ha U SERp IR, B SCIC IR AR RO RE, B MBSO . I 22 sk
A (R SRR SMEEERE T, YRR B SGRIBOCIL i 15 5 SRR S B 2L, AR B
J7 B IR A . 2 S L SR R R A S S VRIR P R R EE S S E COTRIE I, B
ALt TRRAKT . BRSSO GORIA R B AR R, NS 17 MR iR I A R A R
IAIE T VR “ =37 BB RTTRIEA P RE M, VR SRARSCHIT FUBOE 1 IR SR SR LA

HIA T TNAAE /IR — T, 2R RIS A B RIT, WABNE—, B
/D18 SRR N FISE PR A FE R e (TER) HO9ERE, &hxbith. LUiEst aBoniE=,; 5—Jrm, o
AR ZAFE TR S RZHXT LT, SRR ERE . BRSO R B SR EHZ AN 2, RAE
G RV DK R AT A RS A% 0 55 153 DA A% L SR

RIRERIR LN ENE BT 5 B RIONIZ L, BRI RS E DR BH R I SZ PR AR T, Xof Mg 25 5 1 ol B 4] A
FMGRAIERE S, A ORI BT SRR . 2T, ASCUURERER N e, JREEFRRE (O
A VR AT, RGUR USRI 5 AU B R AT . A SCE AL 5 R B IR AL v M o 1] S AT )
S35, RIS Dyl SR 3] (e AMERR R T 2 2%

2. ks (TR EXRITMAEL

FA1] To One Unnamed

FaJLerAER X, It's difficult for us to meet and hard to part;

RRFLH B, The east wind is too weak to revive flowers dead.

A& F) et d A, Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart;
B R B4 F . A candle but when burned out has no tears to shed.

Aife & =% %, Atdawn 'm grieved to think your mirrored hair turns grey;

&by 5t A &, Atnight you would feel cold while 1 croon by moonlight.
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E kAL S %,  To the three fairy hills it is not a long way.
F B ) A 4K A .  Would the blue birds oft fly to see you on the height?

3. B4R

RIEFIRE I bR 5 A% O ENTE 2 218, JRE Grice $&H 216 S XL . Sperber
Wilson 7E 1986 & 1) (RIBCME: Zhr5 M) —BhERXRHZIER, ERMAFIIAITT S 5L b
MRE, FESARF 24 T IR R ARSI . 1991 4E, — N4 Gutt /£ ZZVE GBI 5 5¢8k: N 5i588)
HORE OG5 AR 7T A 2] o AARFE I BAR TT R BT 55, 1) W DGR BEAR B A TR B R O A
e 7 ORI I R I, BRAUE T IR H T B S AT .

RN EE VR s SRR T A, 75 dERAEAR SR S E# A8 br s B, 458 B AR A FniE
58376 P 2 R R SR, A KRR E Y PR 3 R SCA RN IR R, SEB FE TR B AR (3]0 13 B ASC R PR IR
NIET, BT REAERBAE AR Z 0 HAs SHEN, DU/ ENAL B S 3R IS 7 BB UR . 1%
Bk RS 2 RS NS 5 7, Re g AL 30 5 S 1S B 52 br s B, 36 B bR i bl Sz A5 (4]

4. BT RERICH () FXHH
4.1. FWLERERE: MWINAESE, SSIREXEK

RERFETRIE, FIPERA SR B R 5 IR SOR SR S 006, BRI DL/ NAO AL FE 8% 0 3R
B R HITESROR (5] th B ol SR B 5 KR SO R R, IR GRS IRy 1 SO TR 5 1 TR 2
PO AR SR Z X B B [6]. 5 F#H BB E A A, iR AR AR SUE, & EMR R
FE TSSO PR, AELLR R 2500k, A, B MR E e AT AR &, RIS UL R 5%,
TR RO SCAL A IR RIS SRAMA I 22 5%, WA ROESEORTK -

5] 1:

B ABAALHTR, BIE R ALT.

#% 3_: Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart;
A candle but when burned out has no tears to shed.

FANMERRE. WERAR SRR EIEAMRIMEE, FHEHMENS, BIENZPrE B8 i A
W ZR. PHNANERAAEE R ER, Fi&. WELRE T HEAS UM T EMHBER, Tk
RN N SN, A E IR, B T AR KRN RIS R B ROE B ROR M LAk R R R
i 8

VR B SCOREE T “spring silkworm” X —H AR R, FIRHHE “love-sick heart” AL B E
WERCRH MBS J5RA) “EERABG T, FEREZLESR “candle” , AL “when burned
out has no tears to shed” 3 JF B AL . S TEAS 8 (1) I TR0 o 13238 TG 7R A0 M A ) rh B SO A B, (SOE i RS
R LA /N BN ECA, YIRS 5 S iU B, SEEOCIRE AR I fe A DG TR S U

5] 2:
R BWWERSR, AERHARE.
# 3_: To_the three fairy hills it is not a long way.

Would the blue birds oft fly to see you on the height?

“EL B BRE R ERE, O R AL, SAEE A HECL ik & R
B RGP EMN Y, RHEAN. FIEEESNERAT . WRE SRS, X ohE
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M0 AR TR

PRIR PR A A i O 1F S, R 3% L A “fairy hills” , il HIPH 7 3238 AT “ Al HE2,
TR P A A RN B &, AT IR LR I 2R 1 TR i o I PR B “Dlue birds” RERAE, KIT
TP EIE RS, BRMET SEERNZ 0N ZEERRRE ZRESCR I E RN, X
PR FRAIR T 335 RALBESS g, kB R M BB B oG IR, B NIME AL 4B 8, sealcfut
S EERCR T

42. RWiERER: ERFEIEREIEN, EMEREH

RICEE 18 KB AR O R AU 3 5 05 3, TR ER IR AR IR EE R &b s .
A A B R RIATT I PR R SRR, AR EEE . PiniE RS
PR RZERBOR, HERBGERREIBRR IR . Ritl, B 2 8 A 515 R T B, #h
A& FAREEH AR H, SIS S E S

5] 3:
BRI ABRBRLIT, BIERKRBLET.
# X_: Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart;

A candle but when burned out has no tears to shed.

B, POURIGE SRR “ -7 HEXR, REMEHREMLZALE, SCFRE A EIEAKE
MERBE, XU ERAETET E2E 2. HINEFWR, WHT5ikE R ER 2, ik
BRI M, Tk R IR R I Z N, AR A ROEE k. FKk, R AR v (1 5 428
BEMN, BL W B AR, AR SR B R 1 A K B A IS A

BEXS QU RN, VRIR MR S LRI S0, RS0 % “love-sick heart” , ELERIIMIR T )5
HIAR B A, JEIRFRRAE I & SR P IR RS bR B e A o TR fR B “tears” —ia] KSR AU RS
W, 5l FARTE A R NG T8 S BRI RAN T R B R SR E R, AR E AR
BIEHHOMER, BB N ZIUAMMIRYS, IESRE], BE RIEIS 2 e .

5] 4:
R Bbfe k=R, RARETA AR
# 3_: At dawn I'm grieved to think your mirrored hair turns grey;

At night you would feel cold while I croon by moonlight.

AR RS R RO R H R, VRR IR A2 R AR LTI O . AR o
PR . “ZEE HAR S A, THRMR A BA . RO, “ A R
(BB O, TR LIRS A Wi Y OB RS, R IR R b T BT Tk 77 B e LA 3
AR T S P R R, 55 i AR SR R K

VRN A BRI, SR RE . SO KM AFRIZAR 7], AT E.
SRR ANBEC R, R R AR, IR RIS . RO AR SO, R R TR
W23 IR AKELULSM b, N 0 A e A SRR A bR, 9 95T 1 A ST 0
9.

43. BREGABH: FHFRHRSRIRLESN
SRR U, BT E I35 ) 5 B SRR B A T, B PRI A TR A 35 ),
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NE R F AR d R MME8]. PUE SRS Mx L, ABRm . WSS, mEE
HRA. mWEE. AXEED], —HARSHN SRR REREE . RIS, B
W AR IR HTREL, KUEHS IS A . Rl R R E A A, &R, RN S ORIk
S R OR B v o SRR T, SR R TR

5] 5:
B AR R, AR T
# 3 It’s difficult for us to meet and hard to part;

The east wind is too weak to revive flowers dead.

JRAFE S “HME” FI ARG PR, )RR, HARIEE NN, L2 RIEEE SEER .
B TP (6] A A& O N, EHEFE RS HIE ARG WHEREL WZRALI RS, e
T BEAE SR OB RE SIS S, ToV AN SR e (B A SR IR, HE DASRASRT . ()1 B o 2 28R

VFIRM 7840 B 08 T S8 s A En I 6E, R R A S B T A . — 7P s A T B
I SR HE[10], FH “difficult” A1 “hard” Z3 I HHEEPIAS “HE” 57, B ETCR T OB, OREF TSI
BB B GRS RF B, Wit A R B, R R R R BET Z AT 1SR . B CRE TR AR
JERE B AR A% OB S, R R RIS RS ESE, MOERL ST A .

5] 6:

BRI BELWEALSH, FERHARE.
#X: To the three fairy hills it is not a long way.
Would the blue birds oft fly to see you on the height?

SRR A, BP0 OB BEIO 5 G PR . (ELRIA o) BT PRI PO MU, 3 DA
PRAURERLI T R OR . D ILALFFIRROR . o s 28, VRN E GRS LT Xt ARes i e 1,
TSI L O MRR AU EONEE P Ao FTRE T PR ELAR I SRR, 2B th R AT A 2 S5 P,
BEFHBEIAT R R ) REsh B AR, TR B AN AE NI, NSRS )1, JRTF T SCATE
ELESTS
5. @A

ASCRASRIRFE OAMESE, MRNE R S A M BEa A= 0, R0 TR 2Rk
(e Mo SEREiiss. WhoukBl, o S iein e B A e T PSR ZE 5 BT A R =
FHEEARPEER. B IENSERCUERICL. RETHERME. FriORBIR, ksl
A RIS A B

FERNC R R, YRRl “ R LR R + A ERT ” i 5Ens, BEORE 1 b AL e i,
SRAh 1P BN A, BARCINMARISS T B B R R AR RRmniE R, B R SR
PEAL AN T A BRRDUTE S B XOG SR FR A B SCAG IR X, v S e N\ B S B
W, SEELRSC S BESCERE BT R A R, B MO S 5 MV S T R e SRR, A
AL PACRERTTZE, P T R AN U E S TR SR AR

SRS, YRR BEAFARNUIE SR A0 45, T LGRS IR L N 1, R s R B
BRSNS, SCOL T SR RO IR S H SR B A LG — . IXWEMIE 1 SCBRER IR X T SRR IR S R
RS, N S SRR SRR FUAR it T 0TS A SR
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